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Regierungsvorl.age 

ABKOMMEN 

zwischen der' Regierung der Republik öster­
reich und der Regierung der Ungarischen 
Volksrepublik über die kriminalpolizeiliche 

und verkehrspolizeiliche Zusammenarbeit 

Die Regierung der Republik Österreich 
und 

die Regierung der Ungarischen Volksrepublik 
von dem Wunsche geleitet, die kriminalpolizei­

liehe und verkehrspolizeiliche Zusammenarbeit 
zwischen den Sicherheitsbehörden und Verkehrs­
behörden der bei den Vertragsparteien zu erleich­
tern und enger zu gestalten, 

haben folgendes vereinbart: 

Erster Abschnitt 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

Die Vertragsparteien verpflichten sich, einan­
der nach Maßgabe der Bestimmungen dieses Ab­
kommens kriminalpolizeilicheund verkehrs­
polizeiliche Amtshilfe zu leisten. 

Artikel 2 

Amtshilfe wird auf Ersuchen geleistet. Die 
Vertragsparteien leisten einander auch ohne 
Ersuchen Amtshilfe, wenn ein Interesse der ande­
ren Vertragspartei anzunehmen ist. 

Artikel 3 

(1) Bei Erledigung des Ersuchens wird das 
Recht des ersuchten. Staates angewendet. Davon 
abweic4ende Verfahrensvorschriften des er­
suchenden Staates können jedoch auf Verlangen 
angewendet werden, sofern dies mit dem Recht 
des ersuchten Staates vereinbar ist. 

. (2) Die den Sicherheitsbehörden und Verkehrs­
behörden zustehenden Befugnisse richten sich 
jeweils nach den ihre. Tätigkeit regelnden in­
ländischen Rechtsvorschriften. 

EGYEZMENY 
az Osztrak Köztarsasag Kormanya es a 
Magyar Nepköztarsasag Kormanya között a 
bünügyi rendeszeti es a közlekedesrendeszeti 

. együttmüködesrol 

Az Osztrak Köztarsasag Kormanya 
es 

a Magyar Nepköztarsasag Kormanya 
att61 az 6hajt61 vezetve, hogy a bünügyi ~ende­

szeti es a közlekedesrendeszeti együttmüködest 
a Szerzödö Felek bünügyi rendeszeti es köz­
lekedesrendeszeti szervei között megkönnyitsek 
es szorosabba tegyek, 

a következökben aIlap6dtak meg: 

EIsa Fejezet 

ALTALANOS RENDELKEZESEK 

1. Cikk 

A Szerzooö Felek kötelezik ma:gukat, hogy 
az Egyezmeny rendelkezesei' szerint bünügyi 
rendeszeti es közuti közlekedesrendeszeti 
jogsegelyt nyujtanak egymasnak. 

2. Cikk 

A jogsegely teljesitesere megkereses alapjan 
kerül sor. A Szerzödö Felek megkereses nelkül 
is jogsegelyt nyujtanak egymasnak, ha feltetelez­
hetö, hogy a masik SzerzC5dö Fel ebben erdekelt. 

3. Cikk 

(1) A megkereses teljesitese sQran a meg­
keresett allam jogat keIl alkalmazni. Kerelemre 
azonban a megkeresö allam ettöl elterö eljarasi 
szabalyait i5 alkalmal';ni lehet, amennyiben ezek 
a megkeresett allam jogaval összeegyeztethetök. 

(2) A bünügyi rendeszeti es a közuti· közleke­
desrendeszeti szervek hataskörere a tevekenyse­
güket meghataroz6 belsö jogszabalyok iranyad6k. 
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2 207 der 'Beilagen 

Artikel 4 . 

(1) Amtshilfe wird nicht geleistet, soweit die 
ersuchte Vertrags partei der Ansicht ist, daß die 
Erledigung des Ersuchens die Hoheitsrechte des 
Staates beeinträchtigen, seine Sicherheit oder 
andere wesentliche Interessen gefährden oder 
gegen Grundsätze seiner Rechtsordnung ver­
stoßen könnte. 

(2) Die Bestimmungen dieses Abkommens 
berühren nicht in zweiseitigen oder mehrseitigen 
Verträgen enthaltene Verpflichtungen der Ver­
tragsparteien. 

Artikel 5 

4. Cikk 

(1) Nem kerül sor jogsegely nyujtasara annyi­
ban amennyiben a megkeresett Szerzödö Fel 
megitelese szerint a megkereses teljesitese az 
:Wam felsegjogait csorbitana, a biztonsagat vagy 
mas Ienyeges erdekeit veszelyeztetne, vagy ha a 
jogrendszerenek alapelveibe ütköznek. 

(2) Az Egyezmeny rendelkezesei nem erintik 
a Szerzödö Feleknek azokat a kötelezettsegeit, 
amelyeket mas ket, vagy többoldalu szerzc5deseik 
tartalmaznak. 

5. Cikk 

Die durch die Leistung von Amtshilfe er- A jogsegely soran felmerült költsegeket a 
wachsenderi Kosten 'trägt' jede Vertragspartei Szerzc5dö Felekmaguk viselik. 
selbst. 

Zweiter Abschnitt 

KRIMINALPOLIZEILICHE AMTSHILFE 

.Artikel 6 

.Kriminalpolizeiliche Amtshilfe im Sinne. dieses, 
Abkommens ·umfaßt insbesondere 

1. di~ gegenseitige Information über Umstände, 
deren Kenntnis zur Verhütung oder Auf­
deckung einer gerichtlich' strafbaren Hand­
lung oder zur Klärung des Verdachtes einer 
solchen beitragen kann; 

2. die Ermittlung des Aufenthaltes von Per­
sonen, die im Staatsgebiet der anderen Ver­
tragspartei einer gerichtlich strafbaren Hand­
lung verdächtig sind, sowie von dort ab­
gängigen oder vermißten Personen, sofern 
nicht ausgeschlossen werden kann, daß 
diese Opfer einer gerichtlich strafbaren 
Handlung geworden sind; 

3. die Ermittlung des Aufenthaltes und die 
vorlii:uf1ge Anhaltung von Personen,die 
aus einer wegen einer gerichtlich strafbaren 
,Handlung . angeordneten Haft, aus einer 

. Strafhaft oder aus einer mit Freiheitsent­
ziehung verbundenen vorbeugenden Maß­
nahme entwichen sind; 

4. die Ermittlung des Aufenthaltes und die 
vorläufige Anhaltung von entwichenen Zög­
lingen und Geisteskranken sowie von Min~ 
derjährigen auf Ersuchen ihrer Erziehungs­
berechtigten zum Zwecke der Verbrechens­
vorbeugung; 

5. die Mitwirkung am Personenfeststellungs­
verfahren einschließlich der Übermittlung 
von Lichtbildern und Fingerabdruckblättern 
hins~thtlich . der in Ziffer 2 bis 4· genannten 
Personen; 

Masodik Fejezet 

BÜNÜGYI RENDESZETI JOGSEGELY 

6. Cikk 

A bünügyi rendeszeti jogsegely az Egyezmeny 
alkalmazasa köreben különösen an következc5ket 
foglalja magaban: 

1. kölcsönös tajekoztatas azokr61 a körül­
menyekrc5l, amelyek ismerete hozzajarulhat 
bir6sagi uton büntetendö ceslekmeny 
mege1c5zesehez, felderitesehez, vagy az ilyen 
cselekmenyre vonatkoz6 gyanu tisztaza­
sahoz; 

2. olyan szemelyek tart6zkodasi helyenek 
felkutatasa, akik a masik Szerzc5dö Fel 
allamanak területen bir6sagi uton büntetendc5 
cselekmeny elkövetesevel gyanusithat6k, 
valamint akik onnan eltavoztak vagy ott 
eltüntek, amennyiben fennaIlhat annak 
lehetc5sege, hogy bir6sagi uton büntetendc5 
cselekmeny aldozatava valtak; 

. 3. olyan szemelyek tart6zkodasi helyenek felku­
tatasa,es ideiglenes feltart6ztatasa, akik 
birosagi uton büntetendö cselekmeny 
elkövetese miatt elözetes letart6ztatasb6l, 
illetc51eg a büntetes vegrehajtasa vagy 
szabadsag elvonassal jar6 megelözö in­
tezkedes soran megszöktek; 

4. a nevelesükre jogosittotak kerelmere, a 
bünmegelüzes' celjab61 az intezetbc51 meg­
szökött növendekek es elmebetegek, vala­
mint kiskoruak tart6zkodasi helyenek 
kinyombzasa es ideiglenes feltartoztatasa; 

5. a 2-4 pontokban emHtett szemelyek' sze­
melyazonossaganak .megaIlapicisara iranyul6 
eljarasban val6 közremüködes, ideertve a 
fenykepek es ujjlenyomat-Iapok megkülde­
set is; 
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6. die Fahndung nach Gegenständen, an denen 
oder mit denen im Staatsgebiet der anderen 
Vertragspartei eine gerichtlich strafbare 
Handlung begangen wurde, sowie deren 
Sicherstellung ; 

7. die fachliche bformation über Bereiche 
von beiderseitigem Interesse, wie Methoden 
der Kriminalistik und der Verbrechensvor­
beugung, Änderung in der Begehungsweise 
strafbarer Handlungen sowie die bei der 
Bekämpfung von Banknotenfälschungen und 
der Suchtgiftkriminalität gewonnenen Er­
fahrungen. 

Artikel 7 

6. az olyan targyak utani kutatas, amelyekre 
nezve vagy amelyekkel a masik Szerzödö 
Fel allamanak területen bir6sagi uton bün­
tetendö cselekmenyt követtek, el valamint 
a?ok biztositasa; 

7. szakmai tajekoztatas a kölcsönösen erdek­
lödesre szamot tart6 területeken, mint 
peldaul a kriminalisztikai es a bünmegelö­
zesi m6dszerek, a büncselekmenyek elkö­
veteseben bekövetkezett valtozasok, vala­
mint a bankjegyhamisitas es a kabit6szerek­
kel kapcsolatos büncselekmenyek elleni küz­
delemben szerzett tapasztalatok. 

7. Cikk 

Kriminalpolizeiliche Amtshilfe wird auch bei Bünügyi rendeszeti jogsegely nyujtisara kerül 
der Identifizierung unbekannter Leichen ge- sor az ismeretlen holttestek azonositasa tekintete-
leistet. ben iso 

Artikel 8 

Kriminalpolizeiliche Amtshilfe wird nicht ge­
leistet, soweit die Bestimmungen des Vertrages 
zwischen der Republik Österreich und der Unga~ 
rischen Volksrepublik über die Rechtshilfe in 
Strafsachen anwendbar sind. 

Artikel 9 

Kriminalpolizeiliche Atntshilfe wird nicht ge­
leistet, wenn 

1. sich das Ersuchen auf strafbare Handlungen 
politischen, militärischen oder fiskalischen 
Charakters oder auf Handlungen bezieht, 
die ausschließlich in der Zuwiderhandlung 
gegen Devisenvorschriften, Monopolvor­
schriften oder gegen Vorschriften über die 
Ausfuhr, Einfuhr und Durchfuhr sowie die 
Bewirtschaftung von Waren bestehen; 

2. sich das Ersuchen auf strafbare Handlungen 
bezieht, die im Staatsgebiet der ersuchten 
Vertrags partei nicht gerichtlich strafbar 
sind. 

Artikel 10 

Aus Anlaß eines Amtshilfeersuchens können 
die Organe der ersuchten Vertragspartei im 
eigenen Staatsgebiet erforderlichenfalls auch eine 
Befragung von Auskunftspersonen oder sonstige 
Ausforschungsmaßnahmen vornehmen. 

Artikel11 

Zur Klärung des Sachverhaltes sowie zur 
fachlichen Beratung und Unterstützung kann 
Organen der anderen Vertragspartei nach her­
gestelltem Einvernehmen die Anwesenheit bei 
der Befragung von Auskunftspersonen, 
Sachverständigen oder bei der Gegen-

8. Cikk 

Nem kerül sor bünügyi rendeszeti jogsegely 
nyujtasara, amennyiben az Osztrik Köztarsasag 
es a Magyar Nepköztarsasag között megkötött 
bünügyi jogsegelyszerzödesrendelkezesei alkal­
mazhat6k. 

9. Cikk 

Nem kerül sor bünügyi rendeszeti jogsegely 
nyujtasara, ha 

1. a megkereses politikai, katonai vagy 
penzügyi jellegü büncselekmenyre vagy 
olyan cselekmenyre vonatkozik, amelynek 
tirgya kizar61ag a devizarendelkezesek, 
egyedarusagi szabalyok vagy az aruk kivi­
telere, behozatalara vagy atszallitasara, vagy 
az arugazdalkodasra vonatkoz6 elöirisok 
megszegese; 

2. a megkereses olyan büntetendö cselek­
menyekre vonatkozik, amely a megkeresett 
Szerzödö Fel allamanak területen bir6sagi 
uton nem büntethetö. 

10. Cikk 

A jogsegeIy kerelem alapjan a megkeresett 
Szerzödö Fel szervei a sajat allamuk területen 
szükseg eseten a felvilagositast ad6 szemelyeket 
meghallgathatjak es mas nyomozasi intezkedeseket 
tehetnek. 

11. Cikk 

A tenyallas tisztizasa erdekeben, vaIamint 
szakmai tajekoztatas es segitsegnyujtas celjab61 a 
masik Szerzödö Fel szervei az erre nezve letrejött 
egyetertes eseten jelen lehetnek a felvilagositast 
ad6 szemely vagy a szakertö meghallgatasanal, 
a tanuk szembesitesenel, a helyszini szemlen, 
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übers teIlung mit Zeugen, bei einem 
Lokalaugenschein, einer Identifizierung oder 
Leichenöffnung gestattet werden; sie dürfen 
jedoch keine Amtshandlungen vornehmen. 

Artikel 12 

In Angelegenheiten der kriminalpolizeilichen 
Amtshilfe erfolgen die gegenseitige Information 
rind der gesamte Schriftverkehr unmittelbar 
zwischen dem Bundesministerium für Inneres 
der Republik Österreich und dem Ministerium 
des Inneren der Ungarischen Volksrepublik. 

Artikel 13 

(1) Die gegenseitige Information erfolgt, je 
nach Dringlichkeit oder Wichtigkeit der Sache, 
mündlich oder schriftlich. Die schriftliche Be­
stätigung mündlicher Ersuchen kann in jedem 
Fall verlangt werden. Die unmittelbare Übergabe 
von Schriftstücken od~r Gegenständen erfolgt 
nach Vorankündigung am Straßenübergang 
Nickelsdorf-Hegyeshalom oder am Bahnhof 
Hegyeshalom. Im Einzelfall kann auch ein anderer 
Übergabeort vereinbart werden. 

(2) Die von Organen der einen Vertragspartei 
als vertraulich bezeichneten Informationen sind 
von den Organen der anderen Vertragspartei als 
solche zu behandeln. 

Artikel 14 

Die Vertragsparteien verständigen einander 
unverzüglich 

1. über vermißte Personen, von denen ange­
nommen werden kann, daß ihre Leichen im 
Staatsgebiet der anderen Vertragspartei aus 
den Gewässern geborgen oder ange­
schwemmt werden könnten; 

2. über aus diesen Gewässern geborgene oder 
angeschwemmte Leichen, wenn angenom­
men werden kann, daß diese aus dem Staats­
gebiet der anderen Vertragspartei herrühren. 

Artikel 15 

(1) In den Fällen des Artikels 14 übermitteln 
die Vertragsparteien einander 

a) eine genaue möglichst auch mit Lichtbild 
versehene Beschreibung der vermißfen 
Person; 

b) einen möglichst auch mit Lichtbildern ver­
sehenen Bericht über die Auffindung der 
Leiche, aller zur Identifizierung maßgeben­
den Merkmale, Proben von Kleidungs­
stücken und Haaren, sowie eine Beschrei­
bung des Gebisses; 

c) ein Verzeichnis der bei der Leiche aufge­
fundenen Gegenstände; 

d) das Leichenöffnungsprotokoll. 

a szemelyazonositasnal es a boncolasnal; azonban 
eljarasi cselekmenyeket nem vegezh,etnek. 

12. Cikk 

A bü~ügyi rendeszeti jogsegellyel kapcsolatos 
ügyekben a küIcsönös tajekoztatasra es minderi 
irasbeli erintkezesreaz Osztrak Köztarsasag 
Szövetsegi Belügyminiszteriuma es a Magyar 
Nepköztarsasag Belügyminiszteriuma között 
közvetIenül kerül sor. 

13. Cikk 

(1) A köIcsönös tajekoztatas, aZ ügy sürgös­
segetöl es fontossagatol függöen, szoban vagy 
irasban törtenik. Minden esetben kerni lehet 
sz6beIimegkereses irasbeli megerösiteset. Az 
iratok vagy targyak közvetlen atadasara, ennek 
elözetes közlese utan a Nickelsdorf-Hegyes­
halmi küzuti hataratkeIöhelyen vagy a hegyes­
halmi palyaudvaron kerül sor. Egyes esetekben 
mas hatarathe16hely igenybeveteIeben is meg lehet 
allapodni. 

(2) Az egyik Szerzödö Fel szervei altal bizal­
masnak minösitett tajekoztatasokat a masik Szer­
zödö Fel szerveinek ugyanigy keIl kezelniük. 

14. Cikk 

A Szerzödö Felek haladektalanul ertesitik 
egymast 

1. az olyan eltünt szemelyekröl, akikröl feltete­
lezhetö, hogy holttestüket a masik Szerzödö 
Fel allamanak területen !evö vizekben meg­
taIalhattak vagy azok oda kerülhettek, 

2. az ezekben a vizekben feItalaIt vagy onnan 
kikerült holttestekröl, ha felteteIezhetö, hogy 
azok a masik Szerzödö Fel allamanak terüle­
teröl szarmaznak. 

15. Cikk 

(1) A Szerzodö Felek a 14. Cikk eseteiben 
külcsönösen atadjak egymasnak 

a) az eltünt szemely po"ntos, lehetöleg feny­
keppeI is ellatott leiras:it; 

b) a hoIttest feltaIaIas:ir6l keszült, lehetöleg 
fenykepekkel is ellatott feljegyzest, az 
azonositas szempontjab61 jelentös ismer­
veket, ruhadarab- es hajmintat, valamint 
a fogazat leirasat; 

c) a holttestnel talalt targyak jegyzeket; 

d) a boncolasi jegyzokönyvet. 
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(2) Die in Absatz 1 Buchstaben a) bis c) er­
wähnten Angaben werden unter Verwendung 
gemeinsamer in deutscher und ungarischer Sprache 
abgefaßter Formblätter übermittelt. 

Artikel 16 

Die Vertragsparteien ermöglichen Erkennungs­
zeugen auf Ersuchen der anderen Vertragspartei, 
sich beschleunigt zum Erkennungsverfahren am 
Identifizierungsort einzufinden. Für den Grenz­
übertritt genügt in diesem Fall auch ein amtlicher 
zur Feststellung der Identität geeigneter Licht­
bildausweis, wobei Ort und Zeit des Grenzüber­
trittes vorher zu vereinbaren sind. 

Artikel 17 

Ein Erkennungszeuge darf im Staatsgebiet der 
ersuchenden Vertragspartei wegen einer straf­
baren Handlung, die er vor dem Verlassen des 
Staatsgebietes der ersuchten Vertragspartei be­
gangen hat" oder aus einem anderen vorher ent­
standenen Grund weder strafrechtlich verfolgt 
noch in seiner persönlichen Freiheit beeinträchtigt 
werden, sofern er das Staatsgebiet der ersuchen­
den Vertragspartei nach Erfüllung seiner Auf­
gaben innerhalb der für die Heimreise ange­
messenen kürzestmöglichen Frist wieder verläßt. 

Dritter Abschnitt 

VERKEHRSPOLIZEILICHE AMTSHILFE 

Artikel 18 

, (1) VerkehrspolizeiIiche Amtshilfe im Sinne 
dieses Abkommens umfaßt insbesondere 

a) die gegenseitige Information über für den 
Straßenverkehr wichtige Umstände, wie 
Verkehrsdichte, Verkehrsstörungen, außer­
ordentliche Witterungseinflüsse und Maß­
nahmen, wie Verkehrslenkungs- und Ver­
kehrsbeschränkungsmaßnahmen, die im 
Interesse eines reibungslosen Verkehrsab­
laufes und zur Erleichterung des grenzüber­
schreitenden Kraftfahrzeugverkehrs durch­
geführt werden; 

b) die gegenseitige Information über die im 
Zuge der verkehrspolizeilichen ,Arbeit ge­
wonnenen Erfahrungen; 

c) den Erfahrungausstausch in Verkehrssicher­
heitsfragen. 

(2) Die gegenseitige Information erfolgt in den 
Fällen des Absatzes 1 Buchstabe a) mündlich 
oder schriftli'ch, in den Fällen des Absatzes 1 
Buchstabe b) und c) grundsätzlich schriftlich. 

5 

(2) Az (l)bekezdes a) - c) pontjaiban emlitett 
adatokat közös, nemet es magyar nyelven ke­
szitett forma-nyomtatvanyok felhasznalasaval 
keIl atadni. 

16. Cikk 

A Szerzodo Felek a masik Szerzodo Fel 
megkeresese alapjan lehetove teszik, hogy a 
felismero tanuk az azonositasi eljaras celjab61 
a helyszinen haladektalanul megjelenhessenek. 
A hatar atltpesehez ebben az esetben a szemelya­
zonossag megallapitasara alkalmas hivatalos 
fenykepes igazolvany is elegendo, azonban a 
hataratlepes idejerol es helyerol elOzetesen meg 
keIl allapodni. 

17. Cikk 

A felismeresi tanu a megkereso Szerzodo Fel 
allamanak területen büntetojogilag nem üldöz­
heto es szemelyes szabadsagaban nem korlatoz­
hat6 olyan büncselekmeny miatt, amelyet a meg­
keresett Szerzodo Fel allamterületenek elhagyasa 
elott követett el vagy mas korabban keletkezett 
okb61, amennyiben a megkereso allam területet 
feladata teljesitese utan a hazautazasahoz szükseges 
legrövidebb melt~nyos idon belül elhahyja. 

Harmadik Fejezet 

KÖZUTI KÖZLEKEDESRENDESZETI 
JOGSEGELY 

18. Cikk 

(1) A közuti közlekedesrendeszeti jogsegely 
az Egyezmeny köreben különösen a követke­
zoket foglalja magaban: 

a) kölcsönös tajekoztatas a közuti közlekedes 
szempontjab61 lenyeges olyan körülmenyek­
rol, mint aforgalüm sürüsege, közlekedesi' 
zavarok, a rendkivüli idojarasi körülmenyek, 
valamint az olyan közlekedesiranyitasi es 
közlekedeskorlatozasi intezkedesek, amely­
ekre a közlekedes zavartalansaganak biz­
tositasa es az allamhataron atmeno gep­
jarmüforgalom megkönnyitese erdekeben 
kerül sor; 

b) kölcsönös tajekoztatas a közuti közleke­
desrendeszeti tevekenyseg sotan szerzett 
tapasztalatokr61; 

c) tapasztalatcsere a közuti közlekedes bizton­
sagat erinto kerdesekröl. 

(2) A kölcsönös tajekoztatas az (1) bek. a) 
pontja tekinteteben sz6ban vagy irasban; a 
b) es c) pontok tekinteteben pedig altalaban iras­
ban törtenik. 
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6 207 der 'Bleilagen 

. Artikel 19 19. Cikk 

(1) In Angelegenheiten der verkehrspolizei- (1) A közuti közlekedesrendeszeti jogsegeIIyel 
lichen Amtshilfe erfolgt die gegenseitige Infor- kapcsolatos ügyekben a kö1csönös tajekoztatas 
mation und der gesamte Schriftverkehr unmittel- es minden irasbeli erintkezes közvetIenül tör­
bar zwischen dem Bundesministerium für Inneres tenik az Osztrak Köztarsasag Szövetsegi Be1ügy­
der Republik Österreich und dem Ministerium miniszteriuma es a Magyar Nepköztarsasag 
des Inneren der Ungarischen Volksrepublik und Belügyminiszteriuma között, a 18. Cikk (1) bekez­
in den Fällen des Artikels 18 Absatz 1 Buchstabe a) desenek a) pontjaban meghatarozott esetekben 
auch zwischen den anderen innerstaatlich zu- pedig a belsö jog szerint illetekes mas hatosagok 
ständigen Behörden. között iso 

(2) Die Vertragsparteien werden einander 
schriftlich auf diplomatischem Wege die mit der 
Durchführung der in Artikel 18 Absatz 1 Buch­
stabe a) bezeichneten Aufgaben betrauten Be­
hörden notifizieren. 

Vierter Abschnitt 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 20 

Die für kriminalpolizeiliche und verkehrs­
polizeiliche Aufgaben zuständigen leitenden Be­
amten der beiden Vertragsparteien treffen ein­
ander unter Beiziehung der erforderlichen Fach­
beamten jährlich wenigstens einmal zur Erörte­
rung aller Fragen, die sich aus der Anwendung 
dieses Abkommens ergeben. 

Artikel 21 

(1) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten 
Tag des dritten Monates in Kraft, der auf den 
Monat folgt, in dem die Vertrags parteien ein­
ander durch diplomatischen Notenwechsel mit­
teilen, daß die innerstaatlichen Voraussetzungen 
fiir das Inkrafttreten des Abkommens erfüllt 
sind. 

(2) Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange 
es nicht von einer der .beiden Vertragsparteien 
schriftlich auf diplomatischem Wege unter Ein­
haltung einer sechsmonatigen Kündigungsfrist 
zum Ende eines Kalenderjahres gekündigt wird. 

Geschehen zu Wien, am 27. November 1979 
in zwei Urschriften, jede in deutscher und unga­
rischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaßen 
authentisch sind. 

Für die Regierung der 
Republik Österreich: 

Lanc 

Für die Regierung der 
Ungarischen Volksrepublik: 

Benkei 

(2) A Szerzödö Felek diplomaciai uton irasban 
közlik egymassal a 18. Cikk' (1) b~kezdesenek a) 
pontjaban megjelöl feladatok vegrehajtasaval 
megbizott hatosagokat. 

Negyedik Fejezet 

ZARÖRENDELKEZESEK 

20. Cikk 

A Szerzödö Feleknek a bünügyi rendeszeti es 
a közlekedesrendeszeti fe1adatok e1Iatasara ille­
tekes vezetöi, szakertök bevonasaval, evenkent 
legalabb egyszer megtargyaljak egymassal mind­
azokat a kerdeseket, ame1yek az Egyezmeny 
alkalmazasa soran felmerülnek. 

21. Cikk 

(1) Az Egyezmeny annak a diplomaciai jegy­
zekvaltasnak a honapjat követö harmadik Mnap 
elsö napjan !ep hatalyba, amelyben a Szerzödö 
Felek arr61 ertesitik egymast, hogy az Egyezmeny 
hatlilybalepesehez szükseges belsö jogi el6ira­
saiknak eleget tettek. 

(2) Az Egyezmeny mindaddig hatalyban marad, 
ameddig azt a Szerzödö Felek valamelyike irasban, 
diplomaciai uton, . hat honapos felmondasi ha­
taridö megtartasaval a naptari ev vegere fel nem 
mondja. 

Keszült Becsben az 1979. evi 'november ho 27. 
napjan ket eredeti peldanyban, mindkettö magyar 
es nemet 1?-ye1ven, mindket szöveg egyarant 
hiteIes. 

Az Osztrak Köztarsasag 
Kormanya neveben: 

Lanc 

A Magyar Nepköztarsasag 
Kormanya neveben: 

Benkei 
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207 der Beibgen 7 

Erläuterungen 

I. angehört, bestand für den notwendigen direkten 
Verkehr zwischen den Polizei behörden der beiden 

Allgemeiner Teil Staaten keine ausreichende vertragliche' Rechts-
Das Abkommen enthältgesetzändernde und grundlage. Amtshilfeersuchen in solchen .Ange-

gesetzesergänzende Bestimmungen und bedarf legenheiten mußten daher häufig im zeitaufwen­
daher der Genehmigung des Nationalrates gemäß digeren diplomatischen Weg gestellt werden. 
Artikel 50 Absatz 1 B-VG. Ein Beschluß des Die Aufhebung des Sichtvermerkszwanges 
Nationalrates gemäß Artikel 50 Absatz 2 B-VG, ab 1. Jänner 1979 wird auch ein weiteres An­
daß der gegenständliche Staatsvertrag durch wachsen der Verkehrsströme verursachen. Ohne 
Erlassung von Gesetzen zu erfüllen ist, ist nicht eine direkte Zusammenarbeit der Verkehrspolizei­
erforderlich. Das Abkommen hat nichtpolitischen behörden der beiden Staaten wird eine flexible' 
Charakter und enthält weder verfassungsändernde 

Regelung dieser Verkehrsströme überaus schwie-noch verfassungsergänzende Bestimmungen. Eine l' h 
rig sein. Es mußte daher auch eine vertrag IC e nennenswerte finanzielle Mehrbelastung für den 
Rechtsgrundlage für die direkte Zusammenarbeit 

Bund ist mit der Durchführung dieses Abkom- der Verkehrspolizeibehörden geschaffen werden. 
mens nicht verbunden. 

Die Initiative zu dem gegenständlichen Abkom-
Von österreichischer Seite war wegen des men ist von Ungarn ausgegangen, jedoch hat 

gesetzändernden Inhaltes des Abkommens vor- auch die Burgenländische Landesregierung mit 
gesehen, das Abkommen als Vertrag zwischen Note vom 17. Oktober 1977 die Ausarbeitung 
den bei den Staaten zu bezeichnen, während die des gegenständlichen Abkommens begrüßt und 
ungarische Seite aus rechtssystematischen Grün- ersucht vorzusehen, "daß der Verkehrsnachrich­
den nur einem Regierungsübereinkommen zu- tenaustausch zwischen den Verkehrsbehörden des 
stimmen konnte. Aus diesem Grunde war for- Landes Burgenland bzw. des Landesgendarmerie­
mell der Abschluß eines Abkommens zwischen kommandos und der Verkehrsbehörden der 
beiden Regierungen erforderlich. Dies ist aus angrenzenden Komitate der Volksrepublik Ungarn 
ästerreichischer Sicht unbedenklich, da der in der direkt erfolgen kann«. ' 

Präambel verwendete Ausdruck "Regierung der Mit der u'ngarischen Volksrepublik bestehen 
Republik Österreich« die Gesamtheit der obersten bereits zwei weitere artverwandte Verträge, 
Vollziehungsorgane bezeichnet und somit nicht nämlich der Vertrag über die Rechtshilfe in 
mit dem Ausdruck "die Österreichische Bundes- Strafsachen vom 25. Feber 1975 (BGBl. Nr. 339/ 
regierung" sinngleich ist. 1976) und der Vertrag über die. Auslieferung vom 

Die Erleichterung des Reiseverkehrs zwischen 25. Feber 1975, (BGBl. Nr. 340/1976). Das vor­
Österreich und Ungarn in den letzten Jahren hat liegende Abkommen stellt gleichsam die not­
zu einem starken Anwachsen des Personenver- wendige Ergänzung' der zwei zitierten Verträge 
kehrs zwischen beiden Ländern geführt. dar, weil durch den die kriminalpolizeiliche Amts-

hilfe betreffenden Teil des gegenständ).ichen Ab-Aus dem starken zwischenstaatlichen Personen- , b . 
kommens die zwischenstaatliche Zusammenar elt 

verkehr hat sich schon in der Vergangenhait insbesondere im Vorfeld der Auslieferung oder 
des O"fteren die Notwendigkel't zwischenstaat- , . d 

gerichtlichen Rechtshilfen intenSIVIert un ver­
licher Amtshilfe in kriminal- und verkehrspolizei- bessert werden kann. 
lichen Angelegenheiten ergeben. Insbesondere 
die Bekämpfung der Suchtgiftkriminalität wird 
künftig voraussichtlich eine noch verstärkte Zu­
sammenar beit zwischen den' österreichischen und 
den ungarischen Polizeibehörden erfordern. 

Da Ungarn nicht der Internationalen Krimi­
nalpolizeilichen Organisation - INTERPOL 

11. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: Über die Motive, die zu dem 
gegenständlichen Abkommen geführt haben, wird 
auf das vorhin Gesagte verwiesen. 
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Zu Artikel 3: Hieraus ergibt sich, daß jede 
Vertragspartei ihr nationales Recht anzuwenden 
hat, und daß lediglich abweichende "V erfahrens­
vorschriften" dann angewendet werden dürfen, 
wenn sie mit dem Recht des ersuchten Staates 
vereinbar sind, etwa die Teilnahme einer be­
stimmten Zahl von Zeugen bei einer Hausdurch­
suchung usw. 

Die Befugnisse der Sicherheits- und Verkehrs­
behörden bleiben jedoch ganz dem jeweiligen 
innerstaatlichen Recht unterworfen; Das vorlie­
gende Abkommen schafft keine neuen Befugniss€. 

Zu Artikel 4: Amtshilfe wird apriori nicht 
geleistet, wenn dies die ersuchte Vertragspartei 
mit den Hoheitsrechten, der Sicherheit oder 
anderen wesentlichen Interessen oder mit den 
Grundsätzen der Rechtsordnung ihres Staates für 
unvereinbar hält. Damit ist auch gewährleistet, 
daß das Asylrecht als wesentlicher Bestandteil 
der österreichischen Rechtsordnung unange­
tastet bleibt. Im Absatz 2 wird überdies statuiert, 
daß zwei- und mehrseitige Verträge durch das 
gegenständliche Abkommen unberührt 'bleiben, 
sohin auch die Flüchtlingskonvention. Auch 
dies sichert die Unantastbarkeit des Asylrechtes. 

Zu Artikel 5: Auf dem Sektor der internatio­
nalenkriminalpolizeilichen Amtshilfe erfolgt 
grundsätzlich gegenüber keinem Staat eine Ver­
rechnung. ' 

Zu Artikel 6: Diese Bestimmungen stellen den 
wesentlichen Inhalt des Abkommens dar und 
umschreiben erstmals den wesentlichen materiel­
len Inhalt der kriminalpolizeilichen Amtshilfe. 
Es handelt sich Zwar um eine demonstrative Auf­
zählung~ die aber doch ziemlich erschöpfend sein 

. dürfte. 

Zu den Ziffern 2 und 4 ist zu bemerken, daß 
der kriminalpolizeiliche Aspekt jeweils durch 
das Satzende zum Ausdruck kommt ("sofern 
nicht ausgeschlossen werden kann, daß diese 
Opfer einer gerichtlich strafbaren Handlung ge­
worden sind" bz}V. "zum Zwecke der Ver­
brechensvorbeugung"). 

Zu Artikel 7: Diese Bestimmung geht über den 
Inhalt des Verwaltungsübereinkommens mit der 
CSSR über die Identifizierung von Wasserleichen 
hinaus und statuiert die Identifizierungshilfe 
unabhängig von einem möglichen Deliktshinter­
grund. Auch wenn ein sttafrechtliches Delikt 
ausgeschlossen ist, wird kriminalpolizeiliche Iden­
tifizierungshilfe geleistet. 

Zu Artikel 8: Diese Bestimmung stellt die 
Subsidiaritätsklausel gegenüber dem Vertrag über 
die Rechtshilfe in Strafsachen dar. Sobald sich 
Staatsanwaltschaft und Gericht aktiv in die 
Untersuchungen eingeschaltet haben, sind sie 

und nicht mehr die Polizei, wie dies' auch inner­
staatlich der Fall ist, dominus litis und verkehren 
mit den Justizbehörden des anderen Staates im 
Wege der gerichtlichen Rechtshilfe. Die beste­
hende Verbindung zwischen den beiderseitigen 
Kriminalpolizeibehörden kann in solchen Fällen 
dennoch als Hilfe für die Nachrichtenübermitt­
lung zwischen den Justizbehärden benützt werden. 

Zu Artikel 9: Aus Ziffer 1 erhellt, daß poli­
tische, militärische und fisKalische Delikte nicht ' 
amtshilfefähig sind. Darunter fallen insbesondere 
die verschiedenen Devisenmanipulationen. Mit 
dem Ausschluß politischer Delikte von der Amts­
hilfe wird der wesentliche Teil des Asylrechtes 
zusätzlich gesichert: 

Gemäß Ziffer 2 leistet der ersuchte Staat keine 
Amtshilfe in Fällen von Handlungen, die nach 
seinem Recht entweder nur als Verwaltungsüber­
tretungen oder überhaupt nicht strafbar sind. 

Zu Artikel 10 : Dieser Artikel ist dem Bundes­
gesetz über die Internationale kriminalpolizei­
liehe Amtshilfe (BGBL Nr. 191/1964) nachge­
bildet. 

Zu Artikel 11: Durch das vorliegende Ab­
kommen wird die Möglichkeit, Organen der 
anderen Vertragspartei, nach hergestelltem Ein­
vernehmen, die Anwesenheit bei Amtshand­
lungen zu gestatten, auf eine vertragliche Grund­
lage gestellt. 

Sie haben sich jedochhiebei jeder Amtshandlung 
zu enthaltend und können höchstens ergänzende 
Auskünfte geben oder Fragen anregen. 

Zu Artikel 12: Der gesamte Amtshilfeverkehr 
erfolgt auf der Ebene der beiden ZentralstelIen, 
wie dies auch im Interpolverkehr üblich ist. 
Innerhalb des Bundesministeriums für Inneres ist 
die Gruppe D (Kriminalpolizeilicher Dienst -
INTERPOL) und innerhalb des ungarischen 
Innenministeriums die Abteilung für Internatio­
nale Verbindungen Informationspartner. Weil 
es sich hier tatsächlich um den routinemäßigen Ge­
schäftsverkehr von Organisationseinheiten han­
delt, ist die Bezugnahme auf das "Bundesmini­
sterium" anstatt auf den "Bundesminister" zu­
lässig. 

Zu Artikel 13: Unter mündlich ist auch fern­
mündlich, . unter schriftlich auch fernschriftlich zu 
verstehen. 

Zu Artikel 14: Im Falle der Ziffer 1 wird nach 
einer Leiche gesucht, im Falle der Ziffer 2 ist 
eine unbekannte Leiche vorhanden und wird deren 
Identität und Herkunft erforscht. In Ergänzung 
zu dieser Bestimmung ist Artikel 15 zu sehen, 
wobei die in Absatz 2 geforderten zweisprachigen 
Formulare bereits- aufgrund des Bundesgesetzes 

207 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 9

www.parlament.gv.at



vom 15. Juli 1964 über die Internationale Krimi­
nalpolizeiliche Amtshilfe (BGBL Nr. 191/1964) 
geschaffen worden sind. 

Zu Artikel 16: Im vorliegenden Zusammen­
hang ist eine unbürokratische und rasche Iden­
tifizierung erforderlich, wozu beide Seiten auf 
einen Paß des Identifizierungszeugen verzichten. 
Vorliegendenfalls gilt auch ein amtlicher Licht­
bildausweis für die Ein- bzw. Ausreise. In diesem 
Falle ist der Zeuge jedoch an der Grenze zu 
avisieren und kann von Amtsorganen zum Iden­
tifizierungsort und unmittelbar darauf wieder zur 
Grenze zurückgeleitet werden. Zu bemerken 1st, 
daß die vorliegende Bestimmung auch für Dritt­
ausländer Geltung hat. 

Zu Artikel 17: Diese Bestimmung ist dem 
Artikel 14 des Vertrages übe~ die Rechtshilfe 

9. 

in Strafsachen mit Ungarn nachgebildet. Da es. sich 
vorliegendenfalls nur um eine kurze Verrichtung 
bei einer Gegenüberstellung oder Agnoszierung 
handelt, wurde das freie Geleit auf die damit 
verbundene kürzestmögliche Zeit beschränkt. 

Zu Artikel 18 Absatz 1: Die im Punkt a) 
angeführte gegenseitige Information dient vor 
allem als Grundlage für verkehrspolizeitaktische 
Sofortmaßnahmen. 

Zu Absatz 2: Die gegenseitige Information 
hat bezüglich der Angelegenheit des Abs. 1 
lit. a) naturgemäß rasch - somit mündlich oder 
schriftlich (=fernschriftlich) - zu erfolgen, 
während in den Angelegenheiten des Abs. 1 
lit. b) und lit c) die schriftliche Information 
grundsätzlich vorgesehen ist. 
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